
LUND UNIVERSITY

PO Box 117
221 00 Lund
+46 46-222 00 00

Grammatical metaphor through translation

Nordrum, Lene

2010

Document Version:
Other version

Link to publication

Citation for published version (APA):
Nordrum, L. (2010). Grammatical metaphor through translation. Abstract from 37th International Systemic
Functional Congress.

Total number of authors:
1

General rights
Unless other specific re-use rights are stated the following general rights apply:
Copyright and moral rights for the publications made accessible in the public portal are retained by the authors
and/or other copyright owners and it is a condition of accessing publications that users recognise and abide by the
legal requirements associated with these rights.
 • Users may download and print one copy of any publication from the public portal for the purpose of private study
or research.
 • You may not further distribute the material or use it for any profit-making activity or commercial gain
 • You may freely distribute the URL identifying the publication in the public portal

Read more about Creative commons licenses: https://creativecommons.org/licenses/
Take down policy
If you believe that this document breaches copyright please contact us providing details, and we will remove
access to the work immediately and investigate your claim.

https://portal.research.lu.se/en/publications/3a54f9fc-24e5-4c84-b4b6-cd9d257dc25b


Lene	  Nordrum	  
Chalmers	  University	  of	  Technology/Department	  of	  Applied	  IT	  
	  
English	  nominalizations	  translated	  into	  Norwegian	  and	  Swedish:	  
a	  discussion	  of	  degree	  of	  grammatical	  metaphor	  	  	  
	  
Nominalization	  has	  long	  been	  devoted	  considerable	  attention	  in	  	  
linguistic	  theory.	  There	  has	  been	  a	  constant	  surge	  of	  interest	  from	  
generative,	  cognitive,	  typological	  and	  functional	  theories	  with	  the	  
shared	  focus	  of	  the	  relation	  between	  the	  nominalization	  and	  the	  
clause.	  In	  SFL,	  this	  relation	  is	  regarded	  in	  terms	  of	  relationships	  of	  
agnation,	  where	  nominalizations	  are	  grammatical	  metaphors	  that	  are	  
agnate	  to	  congruent	  clauses,	  and	  it	  is	  emphasized	  that	  
nominalizations	  can	  have	  different	  degrees	  of	  metaphor.	  However,	  
not	  much	  has	  been	  done	  in	  terms	  of	  specifying	  lexicogrammatical	  
patterns	  on	  the	  cline	  from	  metaphor	  to	  congruent	  constructions.	  	  	  	  

In	  my	  paper	  I	  investigate	  English	  nominalizations	  that	  contain	  
a	  nominalized	  process	  and	  one	  or	  two	  of	  the	  participants	  from	  a	  
corresponding	  clause	  expressed	  as	  an	  attribute,	  e.g.,	  the	  introduction	  
of	  a	  new	  crop	  and	  my	  investigation,	  and	  their	  translations	  into	  
Norwegian	  and	  Swedish.	  The	  material	  comprises	  586	  examples	  with	  
translations,	  collected	  from	  the	  two	  translation	  corpora	  English-
Norwegian	  Parallel	  Corpus	  (ENPC)	  and	  English-Swedish	  Parallel	  
Corpus	  (ESPC).	  	  

A	  major	  goal	  of	  the	  paper	  is	  to	  show	  that	  cross-‐fertilization	  
between	  linguistic	  theories	  can	  prove	  valuable	  in	  determining	  types	  
of	  grammatical	  metaphor.	  	  It	  is	  argued	  that	  if	  the	  argument	  structure	  
of	  deverbal	  nouns	  is	  analyzed	  in	  more	  detail,	  lexicogrammatical	  
patterns	  with	  different	  degrees	  of	  grammatical	  metaphor	  can	  be	  
determined.	  Another	  goal	  is	  to	  use	  translations	  to	  throw	  more	  light	  
on	  meaning	  types,	  assuming	  that	  relationships	  of	  agnation	  can	  be	  
revealed	  through	  translations	  between	  typologically	  closely	  related	  
languages.	  	  
	  


